
 

 

 

 

 

 

Alergie - die Allergien 

POLSKI NIEMIECKI WYMOWA 

alergeny chemiczne die chemische Allergene di hemisze alergene 

alergeny roślinne die Pflanzenallergene di pflancenalergene 

alergeny zwierzęce die tierische Allergene di tirisze alergene 

alergia die Allergie di alergi 

alergia całoroczna die ganzjährige Allergie di gancjerige alergi 

alergia iniekcyjna die Injektionsallergie di injekcjonsalergi 

alergia kontaktowa die Kontaktallergie di kontaktalergi 

alergia pokarmowa die Nahrungsmittelallergie di narungsmitelalergi 

alergia sezonowa die saisonale Allergie di sezonele alergi 

alergia wziewna 
die inhalierte Allergie / die 

Inhalationsallergie 
di inhalirte alergi / di 

inhalacjonalergi 

alergolog der Allergologe der alergologe 

barwniki die Farbstoffe di farbsztofe 

biało zwierzęce das tierische Eiweiß das tirisze ajwajs 

brzoza  die Birke di birke 

bylica  der Beifuß de bajfus 

cytrusy die Zitrusfrüchte di citrusfryśte 

detergenty die Reinigungsmittel di rajnigungsmytel 

gluten das Gluten das gluten 
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Alergie - die Allergien 

POLSKI NIEMIECKI WYMOWA 

grzyby pleśniowe die Schimmelpilze di szimelpilce 

jad pszczół das Bienengift das binengift 

jajka die Eier di ajer 

katar sienny der Hauschnupfen der hojsznupfen 

konserwanty die Konservierungsstoffe di konserwirungs-sztofe 

kurz domowy der Hausstaub der haus-sztaub 

laktoza die Laktose di laktoze 

olcha  die Erle di erle 

olejek eteryczny das ätherische Öl das eterysze yl 

orzechy de Nüsse di nyse 

zalecenia die Empfehlungen die empfelungen 

owoc das Obst das obst 

pokrzywa die Brennessel di bren-nesel 

produkty żywnościowe die Lebensmittel di lebensmitel 

pyłek kwiatów der Blütenstaub / der Pollen der blytensztaub / der polen 

pyłek traw der Graspollen der graspolen 

pyłki drzew liściastych der Pollen von Laubbäumen der polen von laub-bojmen 

rośliny wiatropylne die windblütige Pflanzen di windblytige pflancen 

ryby die Fische di fisze 
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Alergie - die Allergien 

POLSKI NIEMIECKI WYMOWA 

sierść zwierząt die Tierhaare di tiirhare 

wstrząs anafilaktyczny der anaphylaktische Schock der anafylaktysze szok 

zioła die Kräuter di krojter 

żyto der Roggen der rogen 

 

ból głowy die Kopfschmerzen di kopfszmercen 

duszności 
die Atembeschwerden / die 

Atemnot di atembeszwerden / di atemnot 

kaszel der Husten der husten 

katar der Schnupfen der sznupfen 

kichać niesen nizen 

napady kichania die Niesenanfälle di nizenanfele 

opuchlizna die Anschwellung di anszwelung 

plamy na ciele die Flecken am Körper di fleken am kyrper 

swędzenie nosa die juckende Nase di jukende naze 

swędzenie oczu die juckende Augen di jukende augen 

utrudnione oddychanie die erschwerte Atmung di erszwerte atmung 

wymioty das Erbrechen das erbreśen 

zaczerwienienie oczu die Augenrötung di ałgenrytung 

łzawienie oczu die tränende Augen di trenende augen 
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Rozmówki 

POLSKI NIEMIECKI WYMOWA 

Czy są jakieś zalecenia w 

stosunku do diety? 

Gibt es Empfehlungen an die 

Ernährung? 

Gibt es empfehlungen an di 

ernerung? 

Tak, mój ojciec jest uczulony 

na laktozę. 

Ja, mein Vater ist allergisch 

gegen Laktose. 

Ja, majn fater ist alergisz gegen 

laktoze. 

 

Upiekłam ciasto orzechowe. 
Ich habe einen Nusskuchen 

gebacken. 

Iś habe ajnen nuskuhen 

gebaken. 

Zapomniałam Pani powiedzieć, 

że mam uczulenie na orzechy! 

Ich habe vergessen Ihnen zu 

sagen, dass ich eine 

Nussallergie habe. 

Iś habe fergesen inen cu zagen, 

das iś ajne nusalergi habe. 

 

Mieszkanie aż lśni. Die Wohnung glänzt. Di wonung glenct. 

Porządek jest bardzo ważny 

ponieważ Podopieczna ma 

alergię na kurz. 

Ordnung ist sehr wichtig, weil 

die zu Betreuende eine Allergie 

gegen Staub hat. 

Ordnung ist zer wiśtig, wajl di cu 

betrojende alergi gegen sztaub 

hat. 
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Rozmówki 

POLSKI NIEMIECKI WYMOWA 

Dlaczego Pani Helga jest w 

szpitalu? 

Warum ist Frau Helga im 

Krankenhaus? 

Warum ist frau Helga im 

Krankenhaus? 

Przeszła wstrząs anafilaktyczny 

po ugryzieniu przez pszczołę. 

Sie hat einen anaphylaktischen 

Shok bekommen, nachdem sie 

von einer Biene gestochen 

wurde. 

Zi hat ajnen anafylaktyszen szok 

bekomen, nahdem zi fon ajner 

bine gesztohen wurde. 

 

Dlaczego nie idziemy na 

spacer. 

Warum gehen wir nicht 

spazieren? Warum gejen wir niśt szpaciren? 

Ponieważ jest to czas, w 

ktorym pyli brzoza, a Pani jest 

przecież uczulona. 

Weil es die Zeit ist, in der die 

Birke abstaubt und sie sind ja 

dagegen allergisch.  

Wajl es di cajt ist, in der di birke 

absztaubt und zi zind ja dagegen 

alergisz. 

 

Dokąd idziemy? Wohin gehen wir? Wohin gejen wir? 

O 16:00 jesteśmy umówione na 
wizytę u alergologa. 

Um 16 Uhr haben wir einen 
Termin beim Allergologen. 

Um zehcyjn ur haben wir ajnen 
termin bajm alergologen. 
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